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 וּל֣בְּקִוְ וּמ֣יְּקִ
 

  זכ קוספ ט קרפ רתסא .1
ֹלוְ ם֙הֶילֵעֲ םיוִ֤לְנִּהַ־לכָּ לעַ֨וְ םעָ֜רְזַ־לעַוְ ׀םהֶ֨ילֵעֲ ׀ם֩ידִוּהיְּהַ וּל֣בְּקִוְ וּמ֣יְּקִ  ם֙ימִיָּהַ ינֵ֤שְׁ תאֵ֣ םישִׂ֗עֹ תוֹי֣הְלִ רוֹב֔עֲיַ א֣
 :הנָֽשָׁוְ הנָ֖שָׁ־לכָבְּ םנָּ֑מַזְכִוְ םבָ֖תָכְכִּ הלֶּאֵ֔הָ

The Jews undertook and irrevocably obligated themselves and their descendants, and all who might join them, 
to observe these two days in the manner prescribed and at the proper time each year. 

  א דומע חפ ףד תבש תכסמ ילבב דומלת .2
 תאֶ םהֶילֵעֲ אוּה Zוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ הפָכָּשֶׁ דמֵּלַמְ :אסָּחַ רבַּ אמָחָ רבַּ ימִידִּבְאַ ברַ רמַאָ ,״רהָהָ תיתִּחְתַבְּ וּבצְּיַתְיִּוַ״
 ברַ רמַאָ .םכֶתְרַוּבקְ אהֵתְּ םשָׁ — ואלָ םאִוְ ,בטָוּמ הרָוֹתּהַ םילִבְּקַמְ םתֶּאַ םאִ :םהֶלָ רמַאָוְ ,תיגִיגִכְּ רהָהָ
 ,שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ ימֵיבִּ הָוּלבְּקַ רוּדהֲ ןכֵ יפִּ לעַ ףאַ :אבָרָ רמַאָ .אתָייְרָוֹאלְ הבָּרַ אעָדָוֹמ ןאכָּמִ :בקֹעֲיַ רבַּ אחָאַ
 ..רבָכְּ וּלבְּיקִּשֶּׁ המַ וּמייְּקִ — ״םידִוּהיְּהַ וּלבְּקִוְ וּמיְּקִ״ :ביתִכְדִּ

 “And Moses brought forth the people out of the camp to meet God; and they stood at the lowermost part of 
the mount” (Exodus 19:17). Rabbi Avdimi bar Ḥama bar Ḥasa said: the Jewish people actually stood beneath 
the mountain, and the verse teaches that the Holy One, Blessed be He, overturned the mountain above the 
Jews like a tub, and said to them: If you accept the Torah, excellent, and if not, there will be your burial. 
Rav Aḥa bar Ya’akov said: From here there is a substantial caveat to the obligation to fulfill the Torah. The 
Jewish people can claim that they were coerced into accepting the Torah, and it is therefore not binding. Rava 
said: Even so, they again accepted it willingly in the time of Ahasuerus, as it is written: “The Jews ordained, 
and took upon them, and upon their seed, and upon all such as joined themselves unto them” (Esther 9:27), 
and he taught: The Jews ordained what they had already taken upon themselves through coercion at Sinai. 

 םאִוְ ?הטָקְשָׁ המָּלָ — האָרְיָ םאִ ,״הטָקָשָׁוְ האָרְיָ ץרֶאֶ ןידִּ תָּעְמַשְׁהִ םיִמַשָּׁמִ״ :ביתִכְדִּ יאמַ ,היָּקִזְחִ רמַאָ
 ,שׁיקִלָ שׁירֵ רמַאָדְּ .שׁיקִלָ שׁירֵדְכִּ ?האָרְיָ המָּלָוְ .הטָקְשָׁ ףוֹסּבַלְוּ האָרְיָ הלָּיחִתְּבַּ אלָּאֶ ?האָרְיָ המָּלָ — הטָקְשָׁ
 אוּה Zוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ הנָתְהִשֶׁ דמֵּלַמְ — ?ילִ המָּלָ הרָיתֵיְ ׳ה ,״ישִּׁשִּׁהַ םוֹי רקֶבֹ יהִיְוַ ברֶעֶ יהִיְוַ״ :ביתִכְדִּ יאמַ
 ריזִחֲמַ ינִאֲ — ואלָ םאִוְ ,ןימִייְּקַתְמִ םתֶּאַ — הרָוֹתּהַ םילִבְּקַמְ לאֵרָשְׂיִ םאִ :םהֶלָ רמַאָוְ תישִׁארֵבְ השֵׂעֲמַ םעִ
 וּהוֹבוָ וּהוֹתלְ םכֶתְאֶ

Ḥizkiya said: What is the meaning of that which is written: “You caused sentence to be heard from heaven; 
the earth feared, and was silent” (Psalms 76:9)? If it was afraid, why was it silent; and if it was silent, why 
was it afraid? Rather, the meaning is: At first, it was afraid, and in the end, it was silent. “You caused sentence 
to be heard from heaven” refers to the revelation at Sinai. And why was the earth afraid? It is in accordance 
with the statement of Reish Lakish, as Reish Lakish said: What is the meaning of that which is written: “And 
there was evening and there was morning, the sixth day” (Genesis 1:31)? Why do I require the superfluous 
letter heh, the definite article, which does not appear on any of the other days? It teaches that the Holy One, 
Blessed be He, established a condition with the act of Creation, and said to them: If Israel accepts the Torah 
on the sixth day of Sivan, you will exist; and if they do not accept it, I will return you to the primordial state 
of chaos and disorder.  

 ב דומע חפ ףד תבש תכסמ ילבב דומלת .3
 שׁוֹדקָּהַ יפִּמִ אצָיָּשֶׁ רוּבּידִוְ רוּבּידִּ לכׇּ — ״םשֶׂבֹּהַ תגַוּרעֲכַּ ויָחָלְ״ :ביתִכְדִּ יאמַ ,יוִלֵ ןבֶּ עַשֻׁוֹהיְ יבִּרַ רמַאָוְ
 איצִוֹה ?Zלַהָ ןכָיהֵלְ ינִשֵׁ רוּבּידִּ ,אלֵּמַתְנִ ןוֹשׁארִ רוּבּידִּמִּשֶׁ ןוָיכֵוְ .םימִשָׂבְּ וֹלּוּכּ םלָוֹעהָ לכָּ אלֵּמַתְנִ אוּה Zוּרבָּ
 רוֹמ תוֹפטְוֹנ םינִּשַׁוֹשׁ ויתָוֹתפְשִׂ״ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,ןוֹשׁארִ ןוֹשׁארִ ריבִעֲמַ היָהָוְ ויתָוֹרצְוֹאמֵ חַוּרהָ אוּה Zוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ
 .)״םינִוֹשּׁשֶׁ״ אלָּאֶ ,״םינִּשַׁוֹשׁ״ ירֵקְתִּ לאַ( .״רבֵעֹ

And Rabbi Yehoshua ben Levi said: What is the meaning of that which is written: “His cheeks are as a bed 
of spices, as banks of sweet herbs, his lips are lilies dripping with flowing myrrh” (Song of Songs 5:13)? It is 
interpreted homiletically: From each and every utterance that emerged from His cheeks, i.e., the mouth of 
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the Holy One, Blessed be He, the entire world was filled with fragrant spices. And since the world was 
already filled by the first utterance, where was there room for the spices of the second utterance to go? The 
Holy One, Blessed be He, brought forth wind from His treasuries and made the spices pass one at a time, 
leaving room for the consequences of the next utterance. As it is stated: “His lips are lilies [shoshanim] 
dripping with flowing myrrh.” Each and every utterance resulted in flowing myrrh. Do not read the word in 
the verse as shoshanim; rather, read it as sheshonim, meaning repeat. Each repeat utterance produced its own 
fragrance. 

 ,לאֵרָשְׂיִ לשֶׁ ןתָמָשְׁנִ התָצְיָ אוּה Zוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ יפִּמִ אצָיָּשֶׁ רוּבּידִוְ רוּבּידִּ לכׇּ :יוִלֵ ןבֶּ עַשֻׁוֹהיְ יבִּרַ רמַאָ
 דירִוֹה — ?וּלבְּיקִ Zאַיהֵ ינִשֵׁ רוּבּידִּ ,ןתָמָשְׁנִ התָצְיָ ןוֹשׁארִ רוּבּידִּמִּשֶׁ רחַאַמֵוּ .״וֹרבְּדַבְ האָצְיָ ישִׁפְנַ״ :רמַאֱנֶּשֶׁ
 התָּאַ האָלְנִוְ oתְלָחֲנַ םיהnִאֱ ףינִתָּ תוֹבדָנְ םשֶׁגֶּ״ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,םתָוֹא היָחְהֶוְ םיתִמֵ וֹבּ תוֹיחֲהַלְ דיתִעָשֶׁ לטַ
 ןהֶירֵוֹחאֲלַ לאֵרָשְׂיִ וּרזְחָ אוּה Zוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ יפִּמִ אצָיָּשֶׁ רוּבּידִוְ רוּבּידִּ לכׇּ :יוִלֵ ןבֶּ עַשֻׁוֹהיְ יבִּרַ רמַאָוְ .״הּתָּנְנַוֹכ
 ירֵקְיתִּ לאַ — ״ןוּדדֹּיִ ןוּדדֹּיִ תוֹאבָצְ יכֵאֲלְמַ״ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,ןתָוֹא ןידִּדַמְ תרֵשָּׁהַ יכֵאֲלְמַ וּיהָוְ לימִ רשָׂעָ םינֵשְׁ
 .״ןוּדּדַיְ״ אלָּאֶ ,״ןוּדדֹּיִ״

And Rabbi Yehoshua ben Levi said: From each and every utterance that emerged from the mouth of the Holy 
One, Blessed be He, the souls of the Jewish people left their bodies, as it is stated: “My soul departed when 
he spoke”(Song of Songs 5:6). And since their souls left their bodies from the first utterance, how did they 
receive the second utterance? Rather, God rained the dew upon them that, in the future, will revive the 
dead, and He revived them, as it is stated: “You, God, poured down a bountiful rain; when Your inheritance 
was weary You sustained it” (Psalms 68:10). And Rabbi Yehoshua ben Levi said: With each and every 
utterance that emerged from the mouth of the Holy One, Blessed be He, the Jewish people retreated in fear 
twelve mil, and the ministering angels walked themback toward the mountain, as it is stated: “The hosts of 
angels will scatter [yidodun]” (Psalms 68:13). Do not read the word as yidodun, meaning scattered; rather, 
read it as yedadun, they walked them. 

 וֹנוֹבּרִ :אוּה Zוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ ינֵפְלִ תרֵשָּׁהַ יכֵאֲלְמַ וּרמְאָ םוֹרמָּלַ השֶׁמֹ הלָעָשֶׁ העָשָׁבְּ :יוִלֵ ןבֶּ עַשֻׁוֹהיְ יבִּרַ רמַאָוְ
 עשַׁתְּ Zלָ הזָוּנגְּשֶׁ הזָוּנגְּ הדָּמְחֶ :וינָפָלְ וּרמְאָ .אבָּ הרָוֹתּ לבֵּקַלְ :ןהֶלָ רמַאָ ?וּנינֵיבֵּ השָּׁאִ דוּלילִּ המַ ,םלָוֹע לשֶׁ
 וּנּרֶכְּזְתִ יכִּ שׁוֹנאֱ המָ״ ?םדָוָ רשָׂבָלְ הּנָתְּילִ שׁקֵּבַמְ התָּאַ ,םלָוֹעהָ ארָבְנִּשֶׁ םדֶוֹק תוֹרוֹדּ העָבָּרְאַוְ םיעִבְשִׁוְ תוֹאמֵ
 !״םיִמָשָּׁהַ לעַ oדְוֹה הנָתְּ רשֶׁאֲ ץרֶאָהָ לכׇבְּ oמְשִׁ רידִּאַ המָ וּנינֵדֹאֲ ׳ה״ ?״וּנּדֶקְפְתִ יכִּ םדָאָ ןבֶוּ

And Rabbi Yehoshua ben Levi said: When Moses ascended on High to receive the Torah, the ministering 
angels said before the Holy One, Blessed be He: Master of the Universe, what is one born of a woman doing 
here among us?The Holy One, Blessed be He, said to them: He came to receive the Torah. The angels said 
before Him: The Torah is a hidden treasure that was concealed by you 974 generations before the creation 
of the world, and you seek to give it to flesh and blood? As it is stated: “The word which He commanded to 
a thousand generations” (Psalms 105:8). Since the Torah, the word of God, was given to the twenty-sixth 
generation after Adam, the first man, the remaining 974 generations must have preceded the creation of the 
world. “What is man that You are mindful of him and the son of man that You think of him?” (Psalms 8:5). 
Rather, “God our Lord, how glorious is Your name in all the earth that Your majesty is placed above the 
heavens” (Psalms 8:2). The rightful place of God’s majesty, the Torah, is in the heavens. 

 אמָּשֶׁ ינִאֲ ארֵייָתְמִ ,םלָוֹע לשֶׁ וֹנוֹבּרִ :וינָפָלְ רמַאָ .הבָוּשׁתְּ ןהֶלָ ריזֵחְהַ :השֶׁמֹלְ אוּה Zוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ וֹל רמַאָ
 זשֵׁרְפַּ אסֵּכִּ ינֵפְּ זחֵאַמְ״ :רמַאֱנֶּשֶׁ .הבָוּשׁתְּ ןהֶלָ רוֹזחֲוַ ידִוֹבכְ אסֵּכִבְּ זוֹחאֱ :וֹל רמַאָ .םהֶיפִבְּשֶׁ לבֶהֶבַּ ינִוּפרְשְׂיִ
 ,םלָוֹע לשֶׁ וֹנוֹבּרִ :וינָפָלְ רמַאָ .וילָעָ וֹננָעֲוַ וֹתנָיכִשְׁ ויזִּמִ ידַּשַׁ שׂרַיפֵּשֶׁ דמֵּלַמְ :םוּחנַ יבִּרַ רמַאָוְ ,״וֹננָעֲ וילָעָ
 םיִרַצְמִלְ :ןהֶלָ רמַאָ .״םיִרַצְמִ ץרֶאֶמֵ oיתִאצֵוֹה רשֶׁאֲ oיהnֶאֱ ׳ה יכִנֹאָ״ ?הּבָּ ביתִכְּ המָ ילִ ןתֵוֹנ התָּאַשֶׁ הרָוֹתּ
 .״םירִחֵאֲ םיהnִאֱ oלְ היֶהְיִ אֹל״ ?הּבָּ ביתִכְּ המָ :בוּשׁ !םכֶלָ אהֵתְּ המָּלָ הרָוֹתּ ?םתֶּדְבַּעְתַּשְׁהִ העֹרְפַלְ ?םתֶּדְרַיְ
 תבָּשַּׁהַ םוֹי תאֶ רוֹכזָ״ ?הּבָּ ביתִכְּ המָ :בוּשׁ ?הרָזָ הדָוֹבעֲ א דומע טפ ףד ןידִבְוֹעשֶׁ ,ןייִוּרשְׁ םתֶּאַ םיִוֹגּהַ ןיבֵּ
 אשָּׂמַ — ״אשָּׂתִ אֹל״ ?הּבָּ ביתִכְּ המָ :בוּשׁ ?תוּבשְׁ ןיכִירִצְ םתֶּאַשֶׁ ,הכָאלָמְ םישִׂוֹע םתֶּאַ םוּלכְּ — ״וֹשׁדְּקַלְ
 ביתִכְּ המָ :בוּשׁ ?םכֶלָ שׁיֵ םאֵוָ באָ — ״oמֶּאִ תאֶוְ oיבִאָ תאֶ דבֵּכַּ״ ?הּבָּ ביתִכְּ המָ :בוּשׁ ?םכֶינֵיבֵּ שׁיֵ ןתָּמַוּ
 שׁוֹדקָּהַלְ וֹל וּדוֹה דיָּמִ ?םכֶינֵיבֵּ שׁיֵ ערָהָ רצֶיֵ ?םכֶינֵיבֵּ שׁיֵ האָנְקִ .״בנֹגְתִּ אֹל״ ,״ףאָנְתִּ אֹל״ ,״חצָרְתִּ אֹל״ ?הּבָּ



 3 

 לכׇּ דיָּמִ .ביתִכְּ אלָ ״םיִמָשָּׁהַ לעַ oדְוֹה הנָתְּ״ וּלּיאִוְ ,״׳וֹגוְ oמְשִׁ רידִּאַ המָ וּנינֵדֹאֲ ׳ה״ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,אוּה Zוּרבָּ
 — ״םדָאָבָּ תוֹנתָּמַ תָּחְקַלָ יבִשֶּׁ תָיבִשָׁ םוֹרמָּלַ תָילִעָ״ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,רבָדָּ וֹל רסַמָוּ בהֵוֹא וֹל השָׂעֲנַ דחָאֶוְ דחָאֶ
 רפֵּכַיְוַ תרֶטֹקְּהַ תאֶ ןתֵּיִּוַ״ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,רבָדָּ וֹל רסַמָ תוֶמָּהַ Zאַלְמַ ףאַ .תוֹנתָּמַ תָּחְקַלָ ,״םדָאָ״ Zוּארָקְּשֶׁ רכַשְׂבִּ
 ?עדַיָ הוָהֲ ימִ הּילֵ רמַאֲדַּ ואלָ יאִ — ״׳וֹגוְ םייִּחַהַ ןיבֵוּ םיתִמֵּהַ ןיבֵּ דמֹעֲיַּוַ״ :רמֵוֹאוְ ,״םעָהָ לעַ

The Holy One, Blessed be He, said to Moses: Provide them with an answer as to why the Torah should be 
given to the people. Moses said before Him: Master of the Universe, I am afraid lest they burn me with the 
breath of their mouths. God said to him: Grasp My throne of glory for strength and protection, and provide 
them with an answer. And from where is this derived? As it is stated: “He causes him to grasp the front of 
the throne, and spreads His cloud over it” (Job 26:9), and Rabbi Naḥum said: This verse teaches that God 
spread the radiance of His presence and His cloud over Moses. Moses said before Him: Master of the 
Universe, the Torah that You are giving me, what is written in it? God said to him: “I am the Lord your God 
Who brought you out of Egypt from the house of bondage” (Exodus 20:2). Moses said to the angels: Did you 
descend to Egypt? Were you enslaved to Pharaoh? Why should the Torah be yours? Again Moses asked: 
What else is written in it? God said to him: “You shall have no other gods before Me” (Exodus 20:3). Moses 
said to the angels: Do you dwell among the nations who worship said to him: “Honor your father and your 
mother” (Exodus 20:12). Moses asked the angels: Do you have a father or a mother that would render the 
commandment to honor them relevant to you? Again Moses asked: What else is written in it? God said to 
him: “You shall not murder, you shall not commit adultery, you shall not steal” (Exodus 20:13) Moses asked 
the angels: Is there jealousy among you, or is there an evil inclination within you that would render these 
commandments relevant? Immediately they agreed with the Holy One, Blessed be He, that He made the right 
decision to give the Torah to the people, and as it is stated: “God our Lord, how glorious is Your name in all 
the earth”(Psalms 8:10), while “that Your majesty is placed above the heavens” is not written because the 
angels agreed with God that it is appropriate to give the Torah to the people on earth. Immediately, each and 
every one of the angels became an admirer of Moses and passed something to him, as it is stated: “You 
ascended on high, you took a captive, you took gifts on account of man, and even among the rebellious also 
that the Lord God might dwell there” (Psalms 68:19). The meaning of the verse is: In reward for the fact that 
they called you man, you are not an angel and the Torah is applicable to you, you took gifts from the angels. 
And even the Angel of Death gave him something, as Moses told Aaron how to stop the plague, as it is stated: 
“And he placed the incense, and he atoned for the people” (Numbers 17:12). And the verse says: “And he 
stood between the dead and the living, and the plague was stopped” (Numbers 17:13). If it were not that the 
Angel of Death told him this remedy, would he have known it? 

  א דומע חפ ףד תבש תכסמ י"שר .4
 - הבר אעדומ .רכש הב ןיליטמש +הלודג הרדק+ אבוק - תיגיג .שממ רהה תחת - רהה תיתחת
 ימיב .סנואב הולבקש ,הבושת םהל שי - םכילע םתלבקש המ םתמייק אל המל ןידל םנימזי םאש
 .םהל השענש סנה תבהאמ - שורושחא

  ב דומע ופ ףד אמוי תכסמ ילבב דומלת .5
 יכִּ oיהnֶאֱ ׳ה דעַ לאֵרָשְׂיִ הבָוּשׁ״ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,תוֹגגָשְׁכִּ וֹל תוֹשׂעֲנַ תוֹנוֹדזְּשֶׁ הבָוּשׁתְּ הלָוֹדגְּ :שׁיקִלָ שׁירֵ רמַאָ
 הבָוּשׁתְּ הלָוֹדגְּ :שׁיקִלָ שׁירֵ רמַאָהָוְ !?ינִיאִ .לוֹשׁכְמִ הּילֵ ירֵקָ אקָוְ ,אוּה דיזִמֵ — ״ןוֹעָ״ אהָ ,״oנֶוֹעֲבַּ תָּלְשַׁכָ

 !״היֶחְיִ )היֹחָ( םהֶילֵעֲ הקָדָצְוּ טפָּשְׁמִ השָׂעָוְ וֹתעָשְׁרִמֵ עשָׁרָ בוּשׁבְוּ״ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,תוֹיּכִזְכִּ וֹל תוֹשׂעֲנַ תוֹנוֹדזְּשֶׁ
 .האָרְיִּמִ ןאכָּ ,הבָהֲאַמֵ ןאכָּ :איָשְׁקַ אלָ

Reish Lakish said: Great is repentance, as the penitent’s intentional sins are counted for him as unwitting 
transgressions, as it is stated: “Return, Israel, to the Lord your God, for you have stumbled in your 
iniquity”(Hosea 14:2). The Gemara analyzes this: Doesn’t “iniquity” mean an intentional sin? Yet the prophet 
calls it stumbling, implying that one who repents is considered as though he only stumbled accidentally in his 
transgression. The Gemara asks: Is that so? Didn’t Reish Lakish himself say: Great is repentance, as one’s 
intentional sins are counted for him as merits, as it is stated: “And when the wicked turns from his 
wickedness, and does that which is lawful and right, he shall live thereby” (Ezekiel 33:19), and all his deeds, 
even his transgressions, will become praiseworthy? The Gemara reconciles: This is not difficult: Here, when 
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one repents out of love, his sins become like merits; there, when one repents out of fear, his sins are counted 
as unwitting transgressions. 

 1570-1643 יאלוזא םהרבא ׳ר ו רהנ - ה ןיעמ - םהרבאל דסח רפס .6
 רשָׂבָּ לכֹאֱלֶ הוָצְמִּשֶׁ דבַלְּמִּשֶׁ םימִיָ םהֶמֵ שׁיֵוְ ,ןיִיַ תוֹתּשְׁלִוְ רשָׂבָּ םהֶבָּ לכֹאֱלֶ הוָצְמִ אוּהשֶׁ םימִיָ םהֶמֵ שׁיֵוְ
 הרָוּמגְּ הבָוֹח םהֵ 'גהַ וּלּאֵ ,םירִוּפּ םוֹיוְ ,םירִוּפּכִּ םוֹי ברֶעֶוְ ,תוֹעוּבשְׁ םוֹי םהֵוְ ,וילָעָ הבָוֹח םהֵ ןיִיַ תוֹתּשְׁלִוְ
 .ןיִיַוְ רשָׂבָּ םהֶבָּ תוֹבּרְהַלְוּ יאדַּמִ רתֵוֹי םהֶבָּ חַמֹשְׂלִוְ ,ןיִיַ תיַּתִשְׁבִוּ רשָׂבָּ תלַיכִאֲבַּ םהֶבָּ חַמֹשְׂלִ םדָאָהָ לעַ לטָּמֻ

  ב דומע חס ףד םיחספ תכסמ ילבב דומלת .7
 עַשֻׁוֹהיְ יבִּרַ .הנֶוֹשׁוְ בשֵׁוֹי וֹא ,התֶוֹשׁוְ לכֵוֹא וֹא ,אלָּאֶ בוֹט םוֹיבְּ םדָאָלְ וֹל ןיאֵ :רמֵוֹא רזֶעֶילִאֱ יבִּרַ ,איָנְתַדְּ
 ,וּשׁרְדָּ דחָאֶ ארָקְמִ םהֶינֵשְׁוּ :ןנָחָוֹי יבִּרַ רמַאָוְ .שׁרָדְמִּהַ תיבֵלְ וֹיצְחֶוְ ,היָּתִשְׁוּ הלָיכִאֲלַ וֹיצְחֶ ,וּהקֵלְּחַ :רמֵוֹא
 וֹא :רבַסָ רזֶעֶילִאֱ יבִּרַ .״םכֶלָ היֶהְתִּ תרֶצֶעֲ״ :רמֵוֹא דחָאֶ בוּתכָוְ ,״nיהmֶאֱ ׳הלַ תרֶצֶעֲ״ :רמֵוֹא דחָאֶ בוּתכָּ
 םידִוֹמ לכֹּהַ :רזָעָלְאֶ יבִּרַ רמַָא .םכֶלָ וֹיצְחֶוְ ׳הלַ וֹיצְחֶ ,וּהקֵלְּחַ :רבַסָ עַשֻׁוֹהיְ יבִּרַוְ .םכֶלָ וֹלּוּכּ וֹא ,׳הלַ וֹלּוּכּ
 ןנַיעֵבָדְּ תבָּשַׁבְּ םידִוֹמ לכֹּהַ :הבָּרַ רמַאָ .אוּה הרָוֹתּ וֹבּ הנָתְּינִּשֶׁ םוֹי ?אמָעְטַ יאמַ .םכֶלָ ימֵנָ ןנַיעֵבָדְּ תרֶצֶעֲבַּ
 יאמַ .םכֶלָ ימֵנָ ןנַיעֵבָדְּ םירִוּפבְּ םידִוֹמ לכֹּהַ :ףסֵוֹי ברַ רמַאָ .״גנֶוֹע תבָּשַּׁלַ תָארָקָוְ״ ?אמָעְטַ יאמַ .םכֶלָ ימֵנָ
 רבַלְ ,אתָינִעֲתַבְּ ביתֵיָ הוָהֲ אתָּשַׁ הּלַּוּכּ אנָיבִרָדְּ הּירֵבְּ רמָ .הּיבֵּ ביתִכְּ ״החָמְשִׂוְ התֶּשְׁמִ ימֵיְ״ ?אמָעְטַ
 התֶּשְׁמִ ימֵיְ״ — איָרְוּפּ .הרָוֹתּ וֹבּ הנָתְּינִּשֶׁ םוֹי — תרֶצֶעֲ .ירֵוּפּיכִדְ אמָוֹי ילֵעֲמַוּ ,איָרְוּפוּ ,אתָּרְצַעֲמֵ
 העָשְׁתִבְּ םכֶיתֵוֹשׁפְנַ תאֶ םתֶינִּעִוְ״ :יתִּפְדִּמִ ברַ רבַּ אייָּחִ ינֵתָדְּ — ירֵוּפּיכִדְ אמָוֹי ילֵעֲמַ .ביתִכְּ ״החָמְשִׂוְ
 — וֹבּ העָשְׁתִבְּ התֶוֹשׁוְ לכֵוֹאהָ לכׇּ :oלְ רמַוֹל אלָּאֶ !ןינִּעַתְמִ ירִישִׂעֲבַּ אֹלהֲוַ ?ןינִּעַתְמִ העָשְׁתִבְּ יכִוְ ,״שׁדֶחֹלַ
 אלָגְעִ ילִ ידִבְעָ :רמַאָ אתָּרְצַעֲדַ אמָוֹיבְּ ףסֵוֹי ברַ .ירִישִׂעֲוַ יעִישִׁתְּ הנֶּעַתְמִ וּלּיאִכְּ בוּתכָּהַ וילָעָ הלֶעֲמַ
 .אקָוּשׁבְּ אכָּיאִ ףסֵוֹי המָּכַּ — םירֵגָ אקָדְּ אמָוֹי יאהַ אלָ יאִ ,רמַאָ .אתָּלְתִּ

Rabbi Eliezer says: A person has nothing but to choose on a Festival; he either eats and drinks or sits and 
learns the entire day, but there is no specific mitzva to eat on the Festival. Rabbi Yehoshua, on the other hand, 
says: Divide the day, half of it for eating and drinking and half of it for the study hall, for he holds that eating 
and drinking are obligatory on the Festival.  

And Rabbi Yoḥanan said: And both of them derived their opinions from one verse, i.e., the two of them 
addressed the same textual difficulty, resolving it in different ways. For one verse says: “It shall be an assembly 
for the Lord your God; you shall do no labor” (Deuteronomy 16:8), which indicates that the day is set aside 
for Divine service, and another verse says: “It shall be an assembly for you; you shall do no servile labor” 
(Numbers 29:35), which indicates a celebratory assembly for the Jewish people. Rabbi Eliezer holds that the 
two verses should be understood as offering a choice: The day is to be either entirely for God or entirely for 
you. And Rabbi Yehoshua holds that it is possible to fulfill both verses: Split the day into two, half of it for 
God and half of it for you. 

Ayin, beit, mem is a mnemonic consisting of the first letter of Atzeret, the middle letter of Shabbat and the 
final letter of Purim. Rabbi Elazar said: All agree with regard to Atzeret, the holiday of Shavuot, that we 
require that it be also “for you,” meaning that it is a mitzva to eat, drink, and rejoice on that day. What is the 
reason? It is the day on which the Torah was given, and one must celebrate the fact that the Torah was given 
to the Jewish people. Rabba said: All agree with regard to Shabbat that we require that it be also “for you.” 
What is the reason? Because the verse states: “If you proclaim Shabbat a delight, the sacred day of God 
honored” (Isaiah 58:13). Rav Yosef said: All agree with regard to Purim that we require that it be also “for 
you.” What is the reason? Because it is written: “To observe them as days of feasting and gladness” (Esther 
9:22).  

The Gemara relates: Mar, son of Ravina, would spend the entire year fasting during the day and eating only 
sparsely at night, except for Shavuot, Purim, and the eve of Yom Kippur. He made these exceptions for the 
following reasons: Shavuot because it is the day on which the Torah was given and there is a mitzva to 
demonstrate one’s joy on that day; Purim because “days of feasting and gladness” is written about it; the eve 
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of Yom Kippur, as Ḥiyya bar Rav of Difti taught: “And you shall afflict your souls on the ninth day of the 
month in the evening, from evening to evening you shall keep your Sabbath” (Leviticus 23:32). But does one 
fast on the ninth of Tishrei? Doesn’t one fast on the tenth of Tishrei? Rather, this comes to tell you: One who 
eats and drinks on the ninth, the verse ascribes him credit as if he fasted on both the ninth and the tenth of 
Tishrei.  

The Gemara relates that Rav Yosef, on the day of Shavuot, would say: Prepare me a choice third-born calf. 
He said: If not for this day on which the Torah was given that caused the Jewish people to have the Torah, 
how many Yosefs would there be in the market? It is only due to the importance of Torah study that I have 
become a leader of the Jewish people, and I therefore have a special obligation to rejoice on this day 

  בכ קוספ ט קרפ רתסא .8
 בוֹט֑ םוֹי֣לְ לבֶאֵ֖מֵוּ החָ֔מְשִׂלְ ן֙וֹגיָּמִ םהֶ֤לָ sפַּ֨הְנֶ ר֩שֶׁאֲ שׁדֶחֹ֗הַוְ םהֶ֔יבֵיְוֹא֣מֵ ם֙ידִוּהיְּהַ םהֶ֤בָ וּחנָ֨־רשֶׁאֲ םימִ֗יָּכַּ
 :םינִֽוֹיבְאֶלָֽ תוֹנ֖תָּמַוּ וּהעֵ֔רֵלְ שׁיאִ֣ ת֙וֹנמָ חַוֹל֤שְׁמִוּ החָ֔מְשִׂוְ התֶּ֣שְׁמִ י֙מֵיְ םתָ֗וֹא תוֹשׂ֣עֲלַ

 םיפִיעִסְ ׳ד וֹבוּ ,םירופ תדועס יניד הצרת ןמיס םירופו הליגמ תוכלה םייח חרוא ךורע ןחלוש .9
  }.)ק״פס יכַדְּרְמָ( םיאִצְוֹי תחַאַ הדָּעֻסְבִוּ ;)רוּט( םירִוּפּ תדַּעֻסְבִּ תוֹבּרְהַלְ הוָצְמִ :הגָּהַ{ )א(
 תצָקְ הבֶּרְיַוְ חמַשְׂיִ הלָיְלַּבַּ םגַּ םוֹקמָ לכָּמִוּ :הגָּהַ{ .וֹתבָוֹח ידֵיְ אצָיָ אֹל ,הלָיְלַּבַּ הּאָשָׂעֲשֶׁ םירִוּפּ תדַּעֻסְ
 }.)ו״ירהמ תבַוּשׁתְּ( הדָּעֻסְבִּ
 וֹניאֵדְּ םירִמְוֹא שׁיֵוְ :הגָּהַ{ .יכַדְּרְמָ sוּרבָלְ ןמָהָ רוּראָ ןיבֵּ עדַיָ אֹלדְּ דעַ איָּרַוּפבְּ ימֵוֹסבַלְ שׁינִיאִ ביָּחַ )ב(
 ןמָהָ רוּראָ ןיבֵּ עַדֵוֹי וֹניאֵ ןשֵׁיָּשֶׁ Zוֹתּמִוּ ,ןשַׁייִוְ )וֹבּ לכָּ( וֹדוּמּלִּמִ רתֵוֹי התֶּשְׁיִּשֶׁ אלָּאֶ ,Zכָּ לכָּ רכֵּתַּשְׁהִלְ Zירִצָ
 ,םירִוּפבְּ תוֹנּעַתְהִלְ ןיאֵוְ .םיִמַשָּׁלַ וֹבּלִ ןוֵּכַיְּשֶׁ דבַלְבִוּ ,טיעִמְמַּהַ דחָאֶוְ הבֶּרְמַּהַ דחָאֶוְ .)ל״ירִהֲמַ( יכַדְּרְמָ Zוּרבָלְ
 ,םירִוּפבְּ בוֹט םוֹיוְ תבָּשַׁ ידֵגְבִּ שׁבֹּלְלִ וּגהֲנָּשֶׁ שׁיֵ .ע״קת ןמָיסִוְ ח״סקת ןמָיסִ ליעֵלְ ןיֵּעַוְ ,םוֹלחֲ תינִעֲתַּ דבַלְּמִ
 החָנְמִ םילִלְּפַּתְמִוּ .הלָיְלַּבַּ וּללְּפַּתְיִ תיבִרְעַוְ ,החָנְמִ רחַאַלְ םירִוּפּ תדַּעֻסְ תוֹשׂעֲלַ םיגִהֲוֹנוְ ;)ל״ירִהֲמַ( ןוֹכנָ ןכֵוְ
 ברֶעֶלָ Zוּמסָ ליחִתְהַלְ ןיגִהֲוֹנּשֶׁ וֹמכְּ אֹלוְ ,)םיגִהָנְמִ( םוֹיּבַּ תוֹיהְלִ הכָירִצְ הדָּעֻסְּהַ ברֹוְ ;לוֹדגָּ םוֹיּהַ דוֹעבְּ הלָּחִתְּ
 ;)םיגִהָנְמִ( תבָּשַׁ דוֹבכְּ םוּשּׁמִ ,תירִחֲשַׁבְּ הדָּעֻסְּהַ וּשׂעֲיַ ,ישִּׁשִׁ םוֹיבְּ םירִוּפּ לחָשֶׁכְוּ .ו״ט לילֵ אוּה הדָּעֻסְּהַ רקַּעִוְ
 ,םירִוּפבְּ םינִוֹערְזֵ לכַאֲמַ לכֹאֱלֶ שׁיֵּשֶׁ םירִמְוֹא שׁיֵ .)ה״ת( וֹדיָבְּ תוּשׁרְהָ ,תירִחֲשַׁבְּ דימִתָּ הּתָוֹשׂעֲלַ הצֶוֹרשֶׁ ימִוּ
 Zמֶסֶוְ ,הדָּעֻסְּהַ ליחִתְיַּשֶׁ םדֶקֹ הרָוֹתּבַּ טעַמְ קסֹעֲלַ בוֹט .)וֹבּ לכָּ( לבֶבָבְּ וירָבֵחֲוַ לאֵיּנִדָּ לכַאָשֶׁ םינִוֹערְזֵּלַ רכֶזֵ
 התֶּשְׁמִבְּ ביָּחַוְ .)ב״ירהמ( הרָוֹתּ וֹז ,הרָוֹא :ןנָישִׁרְדַוְ )זט ,ח רתסא( החָמְשִׂוְ הרָוֹא התָיְהָ םידִוּהיְּלַ :רבָדָּלַ
 תחַמְשִׂ חַכֹּמִ וֹרבֵחֲ תאֶ דחָאֶ קיזִּהִ םאִדְ םירִמְוֹא שׁיֵוְ .וּגהֲנָ ןכֵוְ ,)םיגִהָנְמִ( ו״טוְ ד״י ,םימִיָ ינֵשְׁבִּ תצָקְ החָמְשִׂוְ
 }.ןיקִיזִנְ ינֵידִבְּ מ״חב ןיֵּעַוְ .)י״ק ןמָיסִ ה״ת( םלֵּשַׁלְּמִ רוּטפָּ ,םירִוּפּ

 וּהעֵרֵלְ שׁיאִ תוֹנמָ חַוֹלשְׁמִוּ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,םילִכָאֳ ינֵימִ לשֶׁ וֹא רשָׂבָּ תוֹנמָ יתֵּשְׁ וֹרבֵחֲלַ חmַשְׁלִ ביָּחַ )ד(…
 םעִ ףילִחֲמַ ,וֹל ןיאֵ םאִוְ ;חבָּשֻׁמְ םיעִרֵלְ חmשְׁלִ הבֶּרְמַּהַ לכָוְ .דחָאֶ שׁיאִלְ תוֹנמָ יתֵּשְׁ )בכ ו טי ,ט רתסא(
 טי ,ט רתסא( וּהעֵרֵלְ שׁיאִ תוֹנמָ חַוֹלשְׁמִוּ :םיֵּקַלְ ידֵכְּ ,וֹתדָוּעסְ הזֶלָ חַלֵוֹשׁ הזֶוְ ,וֹתדָוּעסְ הזֶלָ חַלֵוֹשׁ הזֶ ,וֹרבֵחֲ
 וּהעֵרֵלְ תוֹנמָ חַלֵוֹשׁ םאִוְ ;)הלָּגִמְדִּ ק״פ ש״ארהָ ירֵבְדִּמִ( הלָיְלַּבַּ אֹלוְ םוֹיּבַּ תוֹנמָ חnַשְׁלִ שׁיֵוְ :הגָּהַ{ .)בכ ו
 השָּׁאִוְ ;שׁיאִכָּ ,תוֹנמָ חַוֹלשְׁמִוּ םינִוֹיבְאֶלָ תוֹנתָּמַבְּ תבֶיֶּחַ השָּׁאִוְ .אצָיָ ,וֹל לחֵוֹמ וֹא ,םלָבְּקַלְ הצֶוֹר וֹניאֵ אוּהוְ
 לבָאֲ ,ןישִׁוּדּקִ קפֵסְ ידֵילִ וּאוֹביָוְ הנָמָלְאַלְ חnַשְׁלִ שׁיאִ אֹביָ אֹלּשֶׁ ,Zפֶהֶבְּ אֹל לבָאֲ ;שׁיאִלְ שׁיאִוְ ,השָּׁאִלְ חלַשְׁתִּ
 }.שׁוּחלָ ןיאֵ םינִוֹיבְאֶלָ תוֹנתָּמַבְּ

 ,םיינעל םירופ תועמ ןיד המדקה דצרת ןמיס םירופו הליגמ תוכלה םייח חרוא ךורע ןחלוש .10
 .םיפיעס 'ד ובו

 … .םייִּנִעֲ ינֵשְׁלִ תוֹנתָּמַ יתֵּשְׁ תוֹחפָלְ ןתֵּלִ םדָאָ לכָּ ביָּחַ
 ףאַ ןתֵּלִ וּגהֲנָּשֶׁ םוֹקמָבְוּ ;וֹל םינִתְוֹנ לטֹּלִ וֹדיָ טשֵׁוֹפּשֶׁ ימִ לכָּ אלָּאֶ םירִוּפּ תוֹעמָבְּ םיקִדְּקְדַמְ ןיאֵ )ג(
 .םינִתְוֹנ ,ם״וּכּעַלְ
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 1731 ו קרפ - םירופ - םימי תדמח רפס .11
 :םירופכה םוי ש"ע ארקנ םירופד םינוקתב ש"מ דוס
 ןטשפ ידעלבמ יכ ,םירופכה םוי םש לע תאירקתא ם"ירופ םינוקתב םרמוא דוס והזש רמא ירומו )ז 

 םירופכה םוי םש לע םירופ הנוכי ןכ לע תטשפתא דוה דעד הניבה ףנע דוהב םירופ יכ תויהל םירבד לש
 יכ רהוזב ורמאש ומכ הניבה דוס םישמחה רעשל וכז זא הרות ןתמב יכ זמר דוע ,עדונכ הניבה דוס
 םה רשא םירופה ימיו ,םינב לע םא הרזחו הניבל וכז םישמחה םויבו א"זה דוסב הריפסה ימי ט"מ
 :הניבד וריהנ דוס םירופכה םוי םש לע םירופ הנוכי ןכ לע רומאכ םצעב הרות ןתמ םויכ םה
 בל הניבד וריהנ דוס בוט םוי הז החמשו הרות וז הרוא ,הרוא התיה םידוהיל םרמאמב וזמר הכו 

 ןיליפת ולא רקיו ,הניבד ט"י ט"י הז החמש הרזח הרות וז הרוא הרזחשכ יכ ,עדונכ חמשמ ןיי חמש
 ימכחל עדונכ ב"וחד ןירטיע 'ב םשאר לע םלוע תחמשו יניסב לארשי םב וכזש םירתכ ינשה דוס םה
 :אוהה רמאמה רואיב דוסב עדמה
 :הרותה תלבק םושמ םירופב ט"ויו החמשל ףסונ םעט 
 ןיא יכ דאמ הרות ןתמ םוי לע ןללהמב םיבגשנ הלאה םירופה ימי תויה ונתיא וניתפש ןכ יכ הנהו )ח 
 םויו החמש ימיל הלאה םירופה ימי תועיבקל חבשל םעט ונל הארי וז העצהמו ,וימתוחב אלא טגה םויק
 :בוט
 1619 :"םירפא תוללוע" רפסמ 'וכ אתינעתב ביתיד אניבר רב רמב ש"מב
 אתינעתב ביתי אתש הילוכד אניברד הירב רמ לע ורפיסשכ דומלתה ימכחל הנווכה התיה הכ יכ ןכתיו )ט
 ןקתא יכהל ארקיעמ םירופ הרות וב הנתנש םוי תרצע ורמא ירופכד אמוי ילעמו אירופו אתרצעמ רבל
 םלוכ םירופה ימיו םירופכה םויו הרות ןתמ םוי יכ ,'וכו יתפדמ אייח יבר אינתד ירופכד אמוי ילעמ
 ראיבו הרות ןתמ הז ותנותח םויב רמאנש ומכ םירופכה םוי ,וטושפכ תרצע ,הרות ןתמ םוי וארקי
 :ןרמאדכ םירופה ימיו ,תונורחא תוחול ונתינ ובש הרות ןתמ םוי ארקנ רופכ םויש םש י"שר
 םירופ ,הרות וב הנתנש םוי תרצע ,ולא םימי השלשמ רבל אתינעתב אניברד הירב רמ ביתי ךכיפלו
 םעטמ םא יכ הנקתה תמגמ תוימינפ תנווכ התיה אל ארקיעמש רמולכ 'וכו ןקתא יכהל ארקיעמ
 אל הרותב ירהש ארקיעמ ןקתא יכהל אלד תרצע יקופאל ,רומאכ אעדומה לוטבו הרותה תלבק
 רדה דובכ ינפמש אלא ,ומוקמב ונראיבש ומכ השדח החנמ םכבירקהב םירוכבה םויב ספא רמאנ
 ,תורודל שממ בוט םויכ םואשע אל וננוכ ץראו םימש תוקוחו םיהלאה םהל ולגנ םש רשא יניס רה דמעמ
 םוי הז החמשו הרוא התיה םידוהיל בותכה רמאמכ רומג בוט םויכ והואשע רודה ותואבש רשפא יכ םע
 :הלוטיב לע םינודנ וב ףאש םירופב הרותה דומילב קזחתהל  :בוט

  ח קוספ א קרפ רתסא .12
 :שׁיאִֽוָ־שׁיאִ ןוֹצ֥רְכִּ תוֹשׂ֖עֲלַ וֹת֔יבֵּ ברַ֣־לכָּ לעַ֚ Zלֶמֶּ֗הַ דסַּ֣יִ ׀ןכֵ֣־יכִּ סנֵ֑אֹ ןיאֵ֣ תדָּ֖כַ ה֥יָּתִשְּׁהַוְ )ח(

  ב קוספ טי קרפ )ורתי תשרפ( תומש .13
 :רהָֽהָ דגֶ נֶ֥ לאֵ֖רָשְׂיִ םשָׁ֥־ןחַיִּֽוַ רבָּ֑דְמִּבַּ וּנ֖חֲיַּ וַֽ ינַ֔יסִ רבַּ֣דְמִ וּ֙אבֹ֨יָּוַ םידִ֗יפִרְמֵ וּע֣סְיִּוַ

  ב קוספ טי קרפ )ורתי תשרפ( תומש י"שר .14
 :תקnֶחֲמַבְוּ תוֹמוֹערְתַבְּ תוֹיּנִחֲהַ לכָּ ראָשְׁ לבָאֲ ,דחָאֶ בלֵבְּ דחָאֶ שׁיאִכְּ - לארשי םש ןחיו

  ד קרפ תינעת תכסמ הנשמ .15
 םוֹיבְּ וֹמּאִ וֹלּ הרָטְּעִשֶׁ הרָטָעֲבַּ המnֹשְׁ Zלֶמֶּבַּ ןוֹיּצִ תוֹנבְּ הנָיאֶרְוּ הנָיאֶצְ )ג םירישה ריש( ,רמֵוֹא אוּה ןכֵוְ 
 הנֶבָּיִּשֶׁ ,שׁדָּקְמִּהַ תיבֵּ ןיַנְבִּ הזֶ ,וֹבּלִ תחַמְשִׂ םוֹיבְוּ .הרָוֹתּ ןתַּמַ וֹז ,וֹתנָּתֻחֲ םוֹיבְּ .וֹבּלִ תחַמְשִׂ םוֹיבְוּ וֹתנָּתֻחֲ
 :ןמֵאָ .וּנימֵיָבְ הרָהֵמְבִּ

  ב דומע וכ ףד תינעת תכסמ י"שר .16
 .תונורחאה תוחול וב ונתינש ,םירופכה םוי - הרות ןתמ הז
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  ורת ןמיס םירופיכה םוי תוכלה םייח חרוא ךורע ןחלוש .17
 םיפִיעִסְ 'ד וֹבוּ ,רופכ םוי ברעב ורבח םדא סייפיש
 Zירִצָ ,םירִבָדְבִּ אלָּאֶ וֹטינִקְהִ אֹל וּלּפִאֲ ;וּנּסֶיְּפַיְּשֶׁ דעַ רפֵּכַמְ םירִוּפּכִּהַ םוֹי ןיאֵ וֹרבֵחֲלַ םדָאָ ןיבֵּשֶׁ תוֹרבֵעֲ )א(
 ,םישִׁנָאֲ השnָׁשְׁ וֹמּעִ חקַּיִ םעַפַּ לכָבְוּ ,תישִׁילִשְׁוּ היָּנִשְׁ םעַפַּ Zלֵיֵוְ רזֹחֲיַ ,הנָוֹשׁארִבָּ סיֵּפַּתְמִ וֹניאֵ םאִוְ ;וֹסיְּפַלְ
 יכַדְּרְמָ( הלָיחִמְ וּנּמֶּמִ שׁקֵּבִּשֶׁ 'י ינֵפְלִ Zכָּ רחַאַ רמַאֹי וּהימִ{ .וֹל קוּקזָ וֹניאֵ םימִעָפְּ השnָׁשְׁבִּ סיֵּפַּתְמִ וֹניאֵ םאִוְ
 ירִזָכְאַ היֶהְיִ אֹל לחֵוֹמּהַוְ :הגָּהַ{ .סיֵּפַּתְיִּשֶׁ דעַ םימִעָפְּ המָּכַּ וֹל Zלֵילֵ Zירִצָ ,וֹבּרַ אוּה םאִוְ };)ל"ירִהֲמַוּ אמָוֹידְּ
 וֹניאֵ ,ערַ םשֵׁ וילָעָ איצִוֹה םאִוְ ;)אמָוֹידְּ ארָמָגְּ( הלָיחִמְ שׁקֵּבַמְהַ תבַוֹטלְ ןוֵּכַמְּשֶׁ אֹל םאִ ,)ל"ירִהֲמַ( לחֹמְלִּמִ
 }.)ו"ירהמוּ הבָוּשׁתְּ תוֹכלְהִמֵ ב"פ מ"הגהוְ ג"מַסְוּ יכַדְּרְמָ( וֹל לחֹמְלִ Zירִצָ

  א דומע זפ ףד אמוי תכסמ ילבב דומלת .18
 הּילֵ קוֹפּינִוְ יתֵינֵדְּ יכִיהֵ יכִּ ,הּילֵ יצֵמְמַוּ הּימֵּקַלְ ינֵתָוְ ףילֵחָ הוָהֲ ,שׁינִיאִ ידֵהֲבַּ אתָלְּימִ הּילֵ הוָהֲ יכִּ ארָיזֵ יבִּרַ
 .הּיתֵּעְדַּמִ

It is related that when Rabbi Zeira had a complaint against a person who insulted him, he would pace back 
and forth before him and present himself, so that the person could come and appease him. Rabbi Zeira made 
himself available so that it would be easy for the other person to apologize to him. 

 יסֵוֹיּפַלְ אנָאֲ ליזִיאֵ :וּהיאִ רמַאֲ ירֵוּפּכִדְ אמָוֹי ילֵעֲמַבְּ .הּימֵּקַלְ אתָאֲ אלָ ,אחָבָּטַ אוּההָ ידֵהֲבַּ אתָלְּימִ הּילֵ הוָהֲ ברַ
 אבָּאַ ליזֵאָ :רמַאָ .איָנְלָפְלִ יסֵוֹיּפַלְ :הּילֵ רמַאֲ ,רמָ ליזֵאָ אקָ אכָיהֵלְ :הּילֵ רמַאֲ ,אנָוּה ברַ הּיבֵּ עגַפְּ .הּילֵ
 ,ליזִ ?תְּאַ אבָּאַ :הּילֵ רמַאֲ ,הּייֵזְחַוְ הּינֵיעֵ ילִּדַּ ,אשָׁירֵ ילֵפָ אקָוְ ביתֵיָ הוָהֲ .הּיוֵלָּיעִ םקָוְ לזַאֲ .אשָׁפְנַ לטַקְימִלְ
 .הּילֵטְקַוְ הּיעֵוֹקבְּ הּייֵחְמַוּ אמָרְגַּ טימִתְּשְׁיאִ ,אשָׁירֵ ילֵפָ אקָדְּ ידֵהֲבַּ .Zדָהֲבַּ אתָלְּימִ ילִ תילֵ

It is further related that Rav had a complaint against a certain butcher who insulted him. The butcher did not 
come before him to apologize. On Yom Kippur eve, Rav said: I will go and appease him. He met his student 
Rav Huna,who said to him: Where is my Master going? He said to him: I am going to appease so-and-so. Rav 
Huna called Rav by his name and said: Abba is going to kill a person, for surely that person’s end will not be 
good. Rav went and stood by him. He found the butcher sitting and splitting the head of an animal. The 
butcher raised his eyes and saw him. He said to him: Are you Abba? Go, I have nothing to say to you. While 
he was splitting the head, one of the bones of the head flew out and struck him in the throat and killed him, 
thereby fulfilling Rav Huna’s prediction. 

  זט - וט קוספ ד קרפ רתסא .19
ֹתּוַ )וט( ־לאַוְ ילַעָ֠ וּמוּצ֣וְ ןשָׁ֗וּשׁבְּ םיאִ֣צְמְנִּהַֽ םידִ֜וּהיְּהַ־לכָּ־תאֶ סוֹנ֨כְּ Z֩לֵ )זט( :יכָֽדֳּרְמָ־לאֶֽ בישִׁ֥הָלְ רתֵּ֖סְאֶ רמֶא֥
ֹל רשֶׁ֣אֲ Z֙לֶמֶּ֙הַ־לאֶ אוֹב֤אָ ןכֵ֞בְוּ ןכֵּ֑ םוּצ֣אָ יתַ֖רֹעֲנַוְ ינִ֥אֲ־םגַּ םוֹי֔וָ הלָיְלַ֣ ם֙ימִיָ תשnֶׁ֤שְׁ וּתּ֜שְׁתִּ־לאַוְ וּל֨כְאֹתּ  תדָּ֔כַ־אֽ
 :יתִּדְבָֽאָ יתִּדְבַ֖אָ רשֶׁ֥אֲכַוְ

 חכ- וט קוספ ט קרפ רתסא .20
 שׁיאִ֑ תוֹא֖מֵ שnׁ֥שְׁ ןשָׁ֔וּשׁבְ וּג֣רְהַיַּֽוַ רדָ֔אֲ שׁדֶחֹ֣לְ ר֙שָׂעָ העָ֤בָּרְאַ םוֹי֣בְּ םגַּ֠ ןשָׁ֗וּשׁבְּ־רשֶׁאֲ םידִ֣וּהיְּהַ וּל֞הֲקָּיִּֽוַ )וט(
ֹל הזָּ֔בִּבַ֨וּ  חַ֙וֹנ֙וְ םשָׁ֗פְנַ־לעַ דמֹ֣עָוְ ׀וּל֣הֲקְנִ Zלֶמֶּ֜הַ תוֹנ֨ידִמְבִּ ר֩שֶׁאֲ םידִ֡וּהיְּהַ ראָ֣שְׁוּ )זט( :םדָֽיָ־תאֶ וּח֖לְשָׁ א֥
ֹל הזָּ֔בִּבַ֨וּ ףלֶאָ֑ םיעִ֖בְשִׁוְ השָּׁ֥מִחֲ םהֶ֔יאֵנְשֹׂ֣בְּ ג֙רֹהָוְ םהֶ֔יבֵיְאֹ֣מֵ  שׁדֶחֹ֣לְ רשָׂ֖עָ השnָׁ֥שְׁ־םוֹיבְּ )זי( :םדָֽיָ־תאֶ וּח֖לְשָֽׁ א֥
 השnָׁ֤שְׁבִּ וּ֙להֲקְנִ ןשָׁ֗וּשׁבְּ־רשֶׁאֲ םידִ֣וּהיְּהַוְ )חי( :החָֽמְשִׂוְ התֶּ֥שְׁמִ םוֹי֖ וֹת֔אֹ השֹׂ֣עָוְ וֹבּ֔ ר֙שָׂעָ העָ֤בָּרְאַבְּ חַוֹנ֗וְ רדָ֑אֲ
 םידִ֣וּהיְּהַ ןכֵּ֞־לעַ )טי( :החָֽמְשִׂוְ התֶּ֥שְׁמִ םוֹי֖ וֹת֔אֹ השֹׂ֣עָוְ וֹבּ֔ ר֙שָׂעָ השָּׁ֤מִחֲבַּ חַוֹנ֗וְ וֹבּ֑ רשָׂ֖עָ העָ֥בָּרְאַבְוּ וֹבּ֔ ר֙שָׂעָ
 חַוֹל֥שְׁמִוּ בוֹט֑ םוֹי֣וְ התֶּ֖שְׁמִוּ החָ֥מְשִׂ רדָ֔אֲ שׁדֶחֹ֣לְ ר֙שָׂעָ העָ֤בָּרְאַ םוֹי֣ תאֵ֠ םישִׂ֗עֹ ת֒וֹזרָפְּהַ ירֵ֣עָבְּ ם֘יבִשְׁיֹּהַ םיזִ֗רָפְּהַ
  :וּהעֵֽרֵלְ שׁיאִ֥ תוֹנ֖מָ
 שׁוֹר֔וֵשְׁחַאֲ Zלֶמֶּ֣הַ ת֙וֹנידִמְ־לכָבְּ ר֙שֶׁאֲ םידִ֗וּהיְּהַ־לכָּ־לאֶ םירִ֜פָסְ חלַ֨שְׁיִּוַ הלֶּאֵ֑הָ םירִ֖בָדְּהַ־תאֶ יכַ֔דֳּרְמָ בתֹּ֣כְיִּוַ )כ(
 השָּׁ֥מִחֲ־םוֹי תאֵ֛וְ רדָ֔אֲ שׁדֶחֹ֣לְ ר֙שָׂעָ העָ֤בָּרְאַ םוֹי֣ תאֵ֠ םישִׂ֗עֹ תוֹי֣הְלִ ם֒הֶילֵעֲ ם֘יֵּקַלְ )אכ( :םיקִֽוֹחרְהָוְ םיבִ֖וֹרקְּהַ
 ן֙וֹגיָּמִ םהֶ֤לָ sפַּ֨הְנֶ ר֩שֶׁאֲ שׁדֶחֹ֗הַוְ םהֶ֔יבֵיְוֹא֣מֵ ם֙ידִוּהיְּהַ םהֶ֤בָ וּחנָ֨־רשֶׁאֲ םימִ֗יָּכַּ )בכ( :הנָֽשָׁוְ הנָ֖שָׁ־לכָבְּ וֹבּ֑ רשָׂ֖עָ
 תוֹנ֖תָּמַוּ וּהעֵ֔רֵלְ שׁיאִ֣ ת֙וֹנמָ חַוֹל֤שְׁמִוּ החָ֔מְשִׂוְ התֶּ֣שְׁמִ י֙מֵיְ םתָ֗וֹא תוֹשׂ֣עֲלַ בוֹט֑ םוֹי֣לְ לבֶאֵ֖מֵוּ החָ֔מְשִׂלְ
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־ןבֶּֽ ןמָ֨הָ י֩כִּ )דכ( :םהֶֽילֵאֲ יכַ֖דֳּרְמָ בתַ֥כָּ־רשֶׁאֲ תאֵ֛וְ תוֹשׂ֑עֲלַ וּלּחֵ֖הֵ־רשֶׁאֲ תאֵ֥ םידִ֔וּהיְּהַ ל֙בֵּקִוְ )גכ( :םינִֽוֹיבְאֶלָֽ
 )הכ( :םדָֽבְּאַלְוּֽ םמָּ֖הֻלְ לרָ֔וֹגּהַ אוּה֣ ר֙וּפּ ליפִּ֥הִוְ םדָ֑בְּאַלְ םידִ֖וּהיְּהַ־לעַ בשַׁ֥חָ םידִ֔וּהיְּהַ־לכָּ ר֙רֵצֹ יגִ֗גָאֲהָֽ אתָדָ֜מְּהַ
 וֹת֛אֹ וּל֥תָוְ וֹשׁ֑אֹר־לעַ םידִ֖וּהיְּהַ־לעַ בשַׁ֥חָ־רשֶׁאֲ העָ֛רָהָ וֹתּ֧בְשַׁחֲמַ בוּשׁ֞יָ רפֶסֵּ֔הַ־םעִ רמַ֣אָ s֒לֶמֶּהַ ינֵ֣פְלִ הּ֘אָבֹבְוּ
 תרֶ גֶּ֣אִהָ ירֵ֖בְדִּ־לכָּ־לעַ ןכֵּ֕־לעַ רוּפּ֔הַ םשֵׁ֣־לעַ ם֙ירִוּפ הלֶּאֵ֤הָ םימִ֨יָּלַ וּ֩ארְקָֽ ןכֵּ֡־לעַ )וכ( :ץעֵֽהָ ־לעַ וינָ֖בָּ־תאֶוְ
ֹזּהַ  םיוִ֤לְנִּהַ־לכָּ לעַ֨וְ םעָ֜רְזַ־לעַוְ ׀םהֶ֨ילֵעֲ ׀ם֩ידִוּהיְּהַ וּל֣בְּקִוְ וּמ֣יְּקִ )זכ( :םהֶֽילֵאֲ עַיגִּ֖הִ המָ֥וּ הכָכָּ֔־לעַ וּא֣רָ־המָֽוּ תא֑
ֹלוְ ם֙הֶילֵעֲ  הלֶּאֵהָ֠ םימִ֣יָּהַוְ )חכ( :הנָֽשָׁוְ הנָ֖שָׁ־לכָבְּ םנָּ֑מַזְכִוְ םבָ֖תָכְכִּ הלֶּאֵ֔הָ ם֙ימִיָּהַ ינֵ֤שְׁ תאֵ֣ םישִׂ֗עֹ תוֹי֣הְלִ רוֹב֔עֲיַ א֣
ֹל הלֶּאֵ֗הָ םיִ֣רוּפּהַ ימֵ֞יוִ ריעִ֑וָ ריעִ֣וְ הנָ֖ידִמְוּ הנָ֥ידִמְ החָ֔פָּשְׁמִוּ ה֙חָפָּשְׁמִ רוֹד֗וָ רוֹדּ֣־לכָבְּ םישִׂ֜עֲנַוְ םירִ֨כָּזְנִ  וּ֙רבְעַיַֽ א֤
  :םעָֽרְזַּמִ ףוּס֥יָ־אֹל םרָ֖כְזִוְ םידִ֔וּהיְּהַ sוֹתּ֣מִ

 ב דומע ז ףד הליגמ תכסמ ילבב דומלת .21
 ארָיזֵ יבִּרַוְ הבָּרַ ."ןמָהָ רוּראָ"לְ ,"יכַדֳּרְמָ Zוּרבָּ" ןיבֵּ עדַיָ אלָדְּ דעַ ,איָרְוּפבְּ ימֵוּסבְלִ שׁנֶאֱ בייֵחַימִ ,אבָרָ רמַאָ
 הּילֵעָ ימֵחֲרַ אעָבָּ ,רחָמָלְ .ארָיזֵ יבִּרַלְ הּיטֵחְשָׁוְ הבָּרַ םקָ ,םוּסבְיאִדְּ רתַבָּ .ידֵדָהֲ ידֵהֲבַּ םירִוּפּ תדַּעֻסְ וּדבְעָ
 אתָּעְשַׁ לכָּ ואלָ ,הּילֵ רמַאֲ .ידֵדָהֲ ידֵהֲבַּ םירִוּפּ תדַּעֻסְ דיבִעֲנַוְ רמַ יתִילֵ ,הּילֵ רמַאֲ )תרחא( הנָשָׁלְ .הּייֵחְאַוְ
 .אסָינִ שׁיחִרַתְימִ אתָּעְשַׁוְ

Talmud - Megilah 7b -Raba said: It is the duty of a man to mellow himself [with 
wine] on Purim until he cannot tell the difference between cursed be Haman’ and 
‘blessed be Mordichai’.  Rabbah and R. Zera joined together in a Purim feast. They 
became mellow, and Rabbah arose and cut R. Zera's throat. On the next day he 
prayed on his behalf and revived him. Next year he said, Will your honor come and 
we will have the Purim feast together. He replied: A miracle does not take place on 
every occasion. 

  בל ןינע םירופ לע קחצי דחפ רפס
 ארָמָגְּ לשֶׁ וֹשׁוּרפֵּ הנֵּהִוְ .ארָיזֵ 'רל הּטֵחְשַׁוְ הבָּרַ םקָ יכִּ םיעִדְוֹי וּנאָ ל"זַחֲ לצֶאֵ םירִוּפּ תוֹדוּעסְבִּ השֶׂעֲנַּהַמֵ
 תעַשְׁבִּ ;הזֶ sרֶדֶּ לעַ ןיָנְעִהָ תאֶ םיסִפְוֹתּ וּנאָ םוֹיּהַ לבָאֲ ,םוֹיּהַ וּנלָ עַגֵוֹנ וֹניאֵ הנָשָּׁהַ תוֹמיְ ראָשְׁבִּ וֹז

 לשֶׁ לטַ ה"בקה דירִוֹהשֶׁ דעַ ,רוּבּדִוְ רוּבּדִּ לכָּ לעַ לאֵרָשְׂיִ לשֶׁ ןתָמָשְׁנִ החָרְפָּ תוֹרבְּדִּהַ תרֶשֶׂעֲ תעַימִשְׁ
 ןיאֵשֶׁ ,שׁפֶנֶּהַ תוּיּמִצְעַ sוֹתלְ הּתָטָילִקְוּ הרָוֹתּהַ תלַבָּקַבְּ ללָכְּהַ וּהזֶ םלָוֹעלְ יכִּ ,איהִ הזֶבְּ ןוָּכֻמְּהַוְ .היֶחְתִּ
 הכָירִצְ הרָוֹתּהַ ירֵבְדִּ תאֶ לבֵּקַמְהַ שׁפֶנֶּהַ תוּיּחִ ,רמַוֹלכְּ .םדָאָבָּ רשֶׁאֲ תוּיּחִהַ שׁוּדּחִ sוֹתּמִ אלָּאֶ האָבָּ איהִ
 ,ןתָמָשְׁנִ החָרְפָּ רוּבּדִוְ רוּבּדִּ לכָּ לעַשֶׁ וּניְהַוְ .תמֶדֶוֹקּהַ תוּיּחִהַ לשֶׁ הּמָוֹקמְבִּ האָבָּהַ השָׁדָחֲ תוּיּחִ תוֹיהְלִ
 רדַהֲדַּ אלָּאֶ .אתָיְרָוֹאלְ הבָּרַ העָדָוֹמ תמֶיֶּקַ התָיְהָ ןיִדַעֲ ינַיסִ רהַדְּ הרָוֹתּ ןתַּמַ לעַ ירֵהֲוַ .ןיפִילִחֲבַּ תינֵקְנִ תוּיּחִהַוְ
 הבָּרַ םקָוְ .שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ ימֵיבִדְּ הלָבָּקַּהַבְּ םגַּ אוּה אצָמְנִ תוּיּחִהַ יפֵילִחֲ לשֶׁ הזֶ ןיָנְעִ ןכֵלָ ,שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ ימֵיבִּ הָוּלבְּקִ
 תוּיּחִהַ םוֹקמְבִּ תוֹחפָּהַ לכָלְ לבָאֲ ,וּלּאִכְּ תוֹגרֵדְמַלְ תוּכיָּשַׁ םוּשׁ וּנלָ ןיאֵשֶׁ ןבָוּמּכַּ .ארָיזֵ 'רלֵ הּטֵחְשַׁוְ
 קסֹעֲנַ ,תעַדַּהַ תוּשׁדְּחַתְהִ sוֹתּמִ םוֹיּהַ תדַוֹבעֲבַּ קסֹעֲנַ .תעַדַּהַ חַכֹלְ עַגֵוֹנבְּ תצָקְמִבְּ הזֶ םיֵּקַלְ לדֵּתַּשְׁנִ
 הפָלְחָ היָוּצמְּהַוְ הלָיגִרְהָ תעַדַּהַשֶׁ ירֵחֲאַ ,שׁדָחָמֵ תדֶלֶוֹנּהַ המָמֵוֹרהָ תעַדַּהַ לשֶׁ הּחָכֹבְּ םוֹיּהַ תדַוֹבעֲבַּ
 !עדַיָ אלָדְּ דעַ ימֵוּסבְלִ ביָּחַ .הּלָ הכָלְהָ

  חנ תוא - הליל יסיסר רפס .22
 לעַ )אכ ןוּקּתִּ( םינִוּקּתִבְּ וּרמְאָ ןכֵּ לעַדְּ תוֹכרָבְּ ינֵימִ לכָּ ללֵוֹכוְ הכָרָבְּ קיזִחְמַ ילִכְּ םירִוּפּהַ ימֵיְ תשַּׁדֻקְ אוּה ןכֵוְ
 אוּה םירִוּפּ יכִּ ).ז תינִעֲתַּ( לוֹדגָבְּ ןטָקָ ימִבְּ הלֶתְנִ ימִ עַוּדיָוְ םירִוּפּ וֹמכְּ םירִוּפּכִּ רמַוֹל הצָרָדְּ םירִוּפּכִּהַ םוֹי
 Zירִאֲהַלְ םוֹקמָּהַ ןאכָּ ןיאֵוְ .תוֹכרָבְּהַ לכָּ םתֵוֹח יתִּמִאֲהָ םוֹלשָׁ ברַ אוּה יכִּ םירִוּפּכִּהַ םוֹיּמִ רתֵוֹי הבֵּרְהַ ןוֹצרָ ימֵיְ
 :רתֵוֹי
 
 


